
 

 

I OGÓLNE WARUNKI ŚWIADCZENIA USŁUG DLA WSZYSTKICH RODZAJÓW TRANSPORTU 

 

1. Negocjacje cenowe prowadzone ustnie lub telefoniczne, wymagają dla swej ważności 
potwierdzenia przez JAS na piśmie lub za pośrednictwem poczty elektronicznej. 

2. Ofertę JAS wraz z niniejszymi warunkami do niej uznaje się za wiążącą strony jeżeli 
zostanie potwierdzona przez zleceniodawcę lub jeśli w odpowiedzi na nią 
zleceniodawca udzieli zlecenia. 

3. Oferta, o ile nie wskazano inaczej, dotyczy towarów General Cargo (neutralnych) i 
piętrowalnych. 

4. Oferta obowiązuje wyłącznie dla towarów niezawierających płynów i baterii w żadnej 
postaci, chyba że w ofercie zaznaczono inaczej. Zleceniodawca zobowiązany jest do 
poinformowania JAS o ww. przedmiotach w przesyłce przed udzieleniem zlecenia pod 
rygorem poniesienia wszelkich kosztów powstałych z tej przyczyny. 

5. W przypadku  gdy  towar  objęty  zleceniem  jest  towarem  niebezpiecznym  w  
rozumieniu Umowy  Europejskiej  dotyczącej  międzynarodowego  przewozu  
drogowego  towarów niebezpiecznych (ADR), Kodeksu IMDG, przepisów IATA – DGR, 
przepisów krajowych dotyczących przewozu towarów niebezpiecznych lub innych 
przepisów, zleceniodawca  zobowiązany  jest  dołączyć do zlecenia kartę charakterystyki 
towaru (MSDS) oraz podać  wszelkie szczegóły przesyłki, w tym m.in. nr  UN lub IMO, 
klasę oraz grupę pakowania. Brak wskazania tych danych w treści zlecenia jest tożsamy 
z oświadczeniem, iż towar przyjęty do przewozu nie jest towarem niebezpiecznym. 

6. Podane wartości są stawkami neƩo, do których należy doliczyć podatek VAT w 
wysokości obowiązującej w dniu wystawienia faktury VAT. 

7. Oferta obowiązuje dla przesyłki o parametrach zadeklarowanych przez Zleceniodawcę.  
8. JAS Worldwide Poland Sp. z o.o. (dalej: JAS) nie jest przewoźnikiem i tym samym nie 

zawiera ze zleceniodawcą umowy przewozu. 
9. Płatności za usługi wykonywane przez JAS realizowane będą na podstawie faktur 

wystawianych przez JAS w terminie płatności określonym na fakturze, w dokumencie 
zlecenia lub w umowie z JAS.  

10. Akceptacja oferty jest równoznaczna z wyrażeniem zgody na elektroniczną formę 
otrzymywania faktur, dokumentów oraz informacji związanych z realizowaną usługą, w 
tym zgody na otrzymywanie faktur bez podpisu. 

11. Wynagrodzenie za zrealizowaną usługę nie może być pomniejszone o ewentualne 
roszczenia Zleceniodawcy. 

12. Do przeliczeń walutowych przyjmuje się kurs średni NBP z dnia poprzedzającego 
wykonanie usługi powiększony o 1,5% marżę (upliŌ), w celu uwzględnienia różnic 
kursowych.  

13. Opakowania drewniane muszą spełniać wymagania fitosanitarne kraju przeznaczenia i 
być zgodne z normami fitosanitarnymi ISPM 15. 

14. Za zabezpieczenie, stan, ilość i jakość towaru i opakowania w momencie załadunku lub 
odbioru od załadowcy w przypadku warunków Incoterms EXW oraz za prawdziwość i 



 

kompletność danych w dokumentach dotyczących rodzaju, wagi, liczby, numerów sztuk 
i stanu towaru, odpowiada załadowca. W przypadku warunków Incoterms "EXW" 
oferta nie obejmuje załadunku towaru. 

15. Zleceniodawca zobowiązany jest zapewnić, aby jednostka ładunkowa, która ma być 
wydana JAS lub przewoźnikowi, była należycie zamknięta, zabezpieczona i opakowana 
w sposób odpowiedni do zleconego rodzaju transportu, uniemożliwiający jej 
uszkodzenie. 

16. Zleceniodawca zobowiązany jest do zweryfikowania obostrzeń związanych ze 
zleceniem (embarga, dodatkowe inspekcje, itp.), a także upewnienia się, czy ładunek 
objęty zleceniem nie podlega zakazowi importu, eksportu bądź innymi restrykcjami. 
JAS w imieniu podwykonawców i armatorów nie odpowiada za wszelkie niedopatrzenia 
w tej kwesƟi. 

17. Ubezpieczenie Cargo jest opcjonalne, kalkulowane od 100% lub 110% wartości towaru 
powiększonej o koszty transportu (z wyłączeniem towarów specyficznych 
podlegających regulacjom ICC A 01/01/2009).   

18. Zleceniodawca zobowiązany jest do przesłania zlecenia w terminie umożliwiającym 
realizację transportu, z uwzględnieniem specyfiki wybranego środka transportu. 

19. Realizacja zlecenia uzależniona jest od dostępności sprzętu i miejsca na środkach 
transportu. 

20. Transit Ɵme podawany przez JAS stanowi wartość szacunkową i nie jest gwarancją 
terminu dostawy, w związku z czym, jego przekroczenie nie może być podstawą 
jakichkolwiek roszczeń Zleceniodawcy. 

21. Wysyłka wszelkich dokumentów, w tym konosamentów, odbywa się zawsze na ryzyko 
Zleceniodawcy, niezależnie od postępowania operatora pocztowego czy firmy 
kurierskiej. JAS nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z zaginięcia 
dokumentów, wysyłanych do osób lub podmiotów wskazanych przez Zleceniodawcę. 

22. Oferta obejmuje pełen zakres kosztów z wyłączeniem dodatkowych opłat takich jak: 
usługi kurierskie, koszty rewizji celnej, opłaty celne, magazynowanie, składowanie, 
demurrage, detenƟon, storage, deadfreight, formowanie i rozformowanie kontenera, 
podatek VAT, opłaty za inspekcje sanitarne, weterynaryjne, jakościowe oraz za 
niezbędne certyfikaty i świadectwa, prowizji za zabezpieczenie należności celnych w 
odprawie importowej lub w tranzycie. 

23. Zleceniodawca przyjmuje do wiadomości, że warunki Incoterms, według których zawarł 
kontrakt handlowy, podawane są spedytorowi jedynie informacyjnie, a ich przywołanie 
w ofercie spedytora nie oznacza, że spedytor zobowiązany jest wykonać obowiązki 
ciążące na zleceniodawcy jako na stronie kontraktu handlowego. 

24. Zleceniodawca przyjmuje do wiadomości, że podwykonawcy usług spedycyjnych, w 
tym podmioty prowadzące terminale czy przewoźnicy, stosują warunki świadczenia 
usług, ograniczające ich odpowiedzialność lub wysokość odszkodowania. Należne od 
JAS odszkodowanie nigdy nie będzie wyższe niż odszkodowanie możliwe do uzyskania 
od podwykonawcy na podstawie stosowanych przez niego warunków. 

25. Jakiekolwiek wyłączenia stosowania niektórych postanowień niniejszej oferty czy 
wzorców umownych, stosowanych przez JAS nie będą skuteczne, chyba że JAS wyrazi 
na to zgodę w formie pisemnej, pod rygorem nieważności. 



 

26. Informacje zawarte w ofertach JAS są w pełni poufne, również w przypadku ich 
nieprzyjęcia oraz po zakończeniu wykonywania usługi. Strony zobowiązane są do 
zachowania w tajemnicy wszelkich informacji, jakie uzyskały o drugiej stronie w związku 
z otrzymaną ofertą, w szczególności informacji technicznych, biznesowych, 
organizacyjnych lub innych informacji posiadających wartość gospodarczą lub 
stanowiących tajemnicę przedsiębiorstwa (Informacje Poufne). 

27. Administratorem danych osobowych jest JAS. Zleceniodawca wyraża zgodę na 
przetwarzanie przez JAS danych osobowych. Wyrażenie zgody na przetwarzanie danych 
Zleceniodawcy jest dobrowolne, z zastrzeżeniem, że zgoda ta jest niezbędna do 
realizacji zleceń przez JAS. Szczegółowe informacje zawarte są w witrynie: 
hƩps://www.jas.com/privacy. 

28. Przyjmujący ofertę nie może bez pisemnej zgody JAS przenieść na osoby trzecie praw i 
obowiązków powstałych w razie przyjęcia tej oferty.  

29. Wszelkie zmiany w ofercie, które nie wynikają ze zmiany specyfikacji przesyłki, 
wymagają dla swej ważności zachowania formy pisemnej lub formy dokumentowej 
wyłącznie w postaci mailowej. 

30. JAS przysługuje prawo zatrzymania przesyłki Zleceniodawcy, do czasu uregulowania 
pełnej zapłaty za usługi wykonane przy realizacji zarówno aktualnego, jak i poprzednich 
zleceń spedycyjnych, zgodnie z postanowieniami kodeksu cywilnego dotyczącymi 
spedycji. 

31. JAS zastrzega sobie prawo do weryfikacji zgodności deklaracji przekazanych mu przez 
Zleceniodawcę i ujętych w ofercie skierowanej do Zleceniodawcy ze stanem 
faktycznym, z uwzględnieniem danych zawartych w systemach informatycznych JAS. W 
przypadku stwierdzenia przez JAS istotnych rozbieżności pomiędzy stanem faktycznym 
a deklaracjami przekazanymi przez Zleceniodawcę, JAS ma prawo do jednostronnej 
weryfikacji cen zadeklarowanych w ofercie, przygotowanej na podstawie takich 
deklaracji. Ponadto, w przypadku zmiany parametrów przesyłki lub struktury towarów, 
ceny usług mogą również ulec zmianie. Zmiana ceny lub innych warunków współpracy 
określonych w ofercie na podstawie postanowień niniejszego punktu będzie 
następowała automatycznie, na podstawie jednostronnego oświadczenia JAS i nie 
będzie wymagała dla swej ważności zgody Zleceniodawcy, z zastrzeżeniem, że zmiana 
taka wchodzi w życie po upływie 7 dni od dnia doręczenia Zleceniodawcy 
powiadomienia w formie dokumentowej o zamianie ceny lub innych warunków oferty 
z powołaniem się na niniejszy punkt. 

32. JAS zastrzega sobie prawo do automatycznej korekty cen świadczonych usług w 
przypadku zmian kosztów zewnętrznych mających wpływ na koszty wykonania tych 
usług, tj. paliwo, przeprawy promowe, mostowe i przez tunele, podatki i wszelkiego 
rodzaju opłaty nakładane na przewoźników (bez względu na ich formę). Ceny usług 
świadczonych przez JAS będą ulegały automatycznej korekcie (bez konieczności 
uzyskania zgody Zleceniodawcy) od dnia wejścia w życie przepisów prawa 
wprowadzających nowe podatki lub opłaty albo od dnia zmiany wysokości już 
obowiązujących podatków lub opłat. 



 

33. JAS ma prawo odmówić podjęcia ładunku w przypadku, gdy cechy, ilość, opakowania 
lub inne dane/cechy dotyczące przesyłki okażą się niezgodne z deklarowanymi przez 
Zleceniodawcę. Zleceniodawcy nie przysługują jakiekolwiek roszczenia z tego tytułu. 

34. JAS ma prawo odmówić realizacji usługi w przypadku, gdy z uwagi na cechy, ilość lub 
opakowanie przesyłki przewoźnik odmówi załadunku. W takim przypadku 
Zleceniodawca będzie zobowiązany do pokrycia wszelkich kosztów, które do tej chwili 
powstały i nie będą mu przysługiwały jakiekolwiek roszczenia z tego tytułu. 

35. Zleceniodawca przyjmuje do wiadomości, że akceptując Ofertę JAS obejmującą 
wykonanie lądowego przewozu towarów przez przewoźnika morskiego (dowóz/odwóz 
armatorski) zgadza się na znaczące ograniczenie odpowiedzialności odszkodowawczej 
takiego przewoźnika wobec Zleceniodawcy. 

36. W przypadku, gdy Zleceniodawca wykorzystuje kontener lub inny pojemnik 
transportowy podstawiony przez JAS (dalej „Kontener”), Zleceniodawca jest 
odpowiedzialny za sprawdzenie stanu Kontenera w chwili jego wydania Zleceniodawcy 
(lub załadowcy) oraz jest odpowiedzialny za wykonanie dokumentacji fotograficznej 
wydanego Kontenera (samodzielnie lub przez załadowcę). W przypadku 
niesporządzenia ww. dokumentacji fotograficznej, Zleceniodawca będzie ponosić 
odpowiedzialność za uzasadnione koszty i wydatki poniesione przez JAS z powodu 
niedopełnienia przez Zleceniodawcę (lub załadowcę) obowiązku dotyczącego 
udokumentowania stanu Kontenera w chwili jego wydania Zleceniodawcy lub 
załadowcy. 

37. JAS ponosi odpowiedzialność wyłącznie w przypadku zaistnienia zawinionej szkody. 
Odpowiedzialność JAS w stosunku do zleceniodawcy w zakresie reklamacji związanej z 
jego stratą, finansową lub inną, niezależnie od jej natury, powstałą w sposób pośredni 
lub bezpośredni w związku z wykonanym zleceniem, w żadnym przypadku nie 
przekroczy kwoty wynikającej z ubezpieczenia OC spedytora. 

38. Uszkodzenie lub utrata przesyłki w całości lub w części, niezawinione przez JAS, a także 
spowodowane siła wyższą, przepadkiem lub innym aktem władzy dotyczącym 
przesyłki, nie mają wpływu na roszczenia JAS wobec zleceniodawcy, w szczególności w 
zakresie roszczenia o zapłatę umówionego wynagrodzenia oraz zwrotu kosztów i 
wydatków poniesionych przez JAS. 

39. Strony są zwolnione od odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie 
zobowiązań wynikających z udzielonego zlecenia, jeżeli jest to spowodowane siłą 
wyższą mogącą mieć wpływ na należyte wykonanie zlecenia, a w szczególności: wojną, 
groźbą wojny, powstaniem, strajkiem, aktem nieposłuszeństwa obywatelskiego, 
sabotażem, blokadą transportu, pożarem, powodzią, trzęsieniem ziemi, śnieżycą, 
klęskami żywiołowymi, postanowieniami władz publicznych, nagłymi zmianami 
ustawodawstwa podatkowego i celnego oraz innymi okolicznościami, mającymi nagły i 
niespodziewany charakter, jeżeli miały one wpływ na wykonanie umowy spedycji. W 
związku z powyższymi okolicznościami, terminy wykonania zobowiązań wynikających z 
udzielonego zlecenia, przesuwają się proporcjonalnie do czasu, w którym ich 
wykonanie lub należyte wykonanie było niemożliwe. Strona, w stosunku do której 
powstała niemożność wykonania lub należytego wykonania zobowiązań wynikających 
umowy spedycji, jest zobowiązana do niezwłocznego poinformowania o zaistnieniu 



 

powyższych okoliczności drugiej strony, bezpośrednio po otrzymaniu informacji o ich 
powstaniu. 

40. W przypadku zlecenia transportu w imporcie, działania JAS, jako przedstawiciela 
pośredniego, jest uzależnione od przedłożenia przez Zleceniodawcę ustalonego przez 
strony zabezpieczenia płatności, np. w formie gwarancji bankowej lub 
ubezpieczeniowej. 

41. Wszystkie usługi oferowane przez spółkę JAS są realizowane zgodnie z najnowszą 
wersją Ogólnych Polskich Warunków Spedycyjnych (zwanymi dalej Warunkami). 
Aktualna i obowiązująca wersja Warunków jest publikowana w witrynie pisil.pl: 
hƩps://pisil.pl/wp-content/uploads/2023/05/OPWS-2022-pol-i-ang.pdf. Warunki te 
mogą podlegać modyfikacjom bez wcześniejszego zawiadomienia. Ilekroć 
Zleceniodawca zamawia usługi świadczone przez spółkę JAS, przyjmuje do wiadomości, 
że do takich usług będzie miała zastosowanie obowiązująca w tym czasie wersja 
Warunków. Ponadto, niniejsze warunki obowiązują jedynie w zakresie w jakim nie są 
niezgodne z obligatoryjnymi przepisami konwencji międzynarodowych lub prawa 
krajowego odnoszącego się do usług spedycyjnych. 

42. Wszelkie spory, które mogą wyniknąć ́ pomiędzy JAS a Zleceniodawcą w związku z 
wykonaniem, niewykonaniem lub nienależytym wykonaniem usług będą rozstrzygane 
wg prawa polskiego przez sąd powszechny właściwy dla siedziby JAS. 

43. Ogólne Warunki Świadczenia Usług nie stanowią ̨ oferty w rozumieniu przepisów 
Kodeksu cywilnego. 

44. JAS przysługuje prawo do zmiany treści Ogólnych Warunków Świadczenia Usług, o czym 
poinformuje poprzez udostępnienie nowego ich brzmienia na stronie internetowej 
hƩps://www.jas.com/terms-and-condiƟons/ lub w inny zwyczajowo przyjęty sposób. 

 

II DODATKOWE WARUNKI ŚWIADCZENIA USŁUG TRANSPORTU LOTNICZEGO 

 

1. JAS w zakresie wykonywanej przez siebie działalności gospodarczej świadczy usługi w 
zakresie organizowania transportu lotniczego. Organizacja transportu polega w 
szczególności na wyborze przewoźnika do wykonania transportu oraz zawarcia z nim 
umowy przewozu w imieniu własnym lecz na rzecz Zleceniodawcy. 

2. Oferowane przez JAS stawki oparte są na parametrach przesyłki wskazanych w ofercie 
oraz obowiązują w określonym w niej terminie, przy czym termin ten zawsze odnosi się 
do dnia podjęcia przesyłki z pierwszego miejsca załadunku. 

3. Cena przedstawiona w ofercie zachowuje ważność pod warunkiem, że faktyczny wylot 
towarów z lotniska wysyłki nastąpi przed wygaśnięciem ważności oferty handlowej JAS. 
Jednakże, w przypadku, gdyby z tej przyczyny oferta straciła ważność JAS zastrzega sobie 
prawo do przedstawienia nowej oferty albo rezygnacji ze świadczenia usługi, bez 
ponoszenia odpowiedzialności za niezrealizowaną usługę. 

4. Przesyłki nadawane do przewozu w transporcie lotniczym muszą być opakowane w 
sposób umożliwiający dokonanie ich kontroli bezpieczeństwa lub inspekcji celnych. W 



 

przypadku, gdy opakowanie nie spełnia tych warunków JAS ma prawo odstąpienia od 
dalszej realizacji usługi i postawienia przesyłki do dyspozycji Zleceniodawcy. 

5. Dodatki frachtowe linii lotniczych takie jak FSC, SSC są zmienne i obowiązują w 
wysokości aktualnej w dniu wylotu z terminalu/lotniska nadania.  

6. W transporcie lotniczym obowiązuje przelicznik 1 m³ = 167 kg. 
7. Podawany czas transportu lotniczego jest jedynie czasem szacowanym i jest uzależniony 

od dostępności miejsca w środkach transportu. Spodziewany czas dostawy będzie 
każdorazowo potwierdzany po dokonaniu rezerwacji przesyłki w linii lotniczej. 

8. Opłaty za składowanie towarów lotniczych, w tym liczba dni wolnych od opłat, są 
niezależne od JAS i są uzależnione są od lokalnych agentów handlingowych w portach 
przylotów oraz wylotów. W przypadku ich wystąpienia Zleceniodawca będzie 
zobowiązany do ich uiszczenia w pełnej wysokości.  

 

III DODATKOWE WARUNKI ŚWIADCZENIA USŁUG TRANSPORTU MORSKIEGO FCL 

 

1. JAS w zakresie wykonywanej przez siebie działalności gospodarczej świadczy usługi w 
zakresie organizowania transportu morskiego FCL oraz powiązanego z nim transportu 
lądowego. Organizacja transportu morskiego FCL obejmuje w szczególności działania 
zmierzające do wyboru przewoźnika do wykonania transportu oraz zawarcia z nim 
umowy przewozu, a sama stanowi umowę spedycji. 

2. Oferowane przez JAS stawki oparte są na parametrach przesyłki wskazanych w ofercie 
oraz obowiązują w określonym w niej terminie, przy czym termin ten zawsze odnosi 
się do dnia załadunku przesyłki na statek.     

3. Dodatki frachtowe są zmienne i obowiązują w wysokości aktualnej w dniu załadunku 
przesyłki na statek.  

4. Standardowe limity wagowe to 12 000 kg w kontenerze 20DV i 22 000 kg w kontenerze 
40DV / 40HC. Przy przekroczeniu limitów stawka i możliwość realizacji zlecenia będą 
określane indywidualnie. 

5. W transporcie morskim FCL wyłącznie załadowca odpowiada za załadunek oraz 
zabezpieczenie towaru w kontenerze. 

6. Dla importu i eksportu morskiego stawki zachowują ważność pod warunkiem 
opatrzenia konosamentu (BL) / FCR datą mieszczącą się w granicach ważności stawek 
lub do Price CalculaƟon Date (PCD), w zależności od rozwiązania stosowanego przez 
przewoźnika morskiego. 

7. W eksporcie morskim FCL Zleceniodawca lub wskazany przez niego załadowca, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami prawa, zobowiązany jest określić masę bruƩo kontenera 
VGM (Verified Gross Mass), chyba że określenie VGM jest przedmiotem zlecenia 
spedycyjnego. 

8. Na życzenie przewoźnika morskiego, Zleceniodawca podpisze list gwarancyjny (LeƩer 
of Indemnity) o treści stosowanej przez tego przewoźnika oraz, jeśli zaistnieje taka 
konieczność, zapewni kontrasygnatę banku lub udzielenie przez bank gwarancji 



 

bankowej na warunkach wskazanych przez przewoźnika morskiego, w przeciwnym razie 
przewoźnik może odmówić realizacji zlecenia z winy Zleceniodawcy.   

9. W przypadku transportu, przy którym wystawiany jest tradycyjny konosament, 
wydanie towaru nastąpi wyłącznie za okazaniem jego oryginału, wskazującego 
Zleceniodawcę lub jego kontrahenta jako odbiorcę / osobę mającą tytuł do towaru. W 
przypadku braku oryginału konosamentu, z uwagi na jego zaginięcie lub w innych 
uzasadnionych przypadkach, wydanie towaru nastąpi wyłącznie po podpisaniu przez 
wszystkie osoby oznaczone w konosamencie jako Merchant listu gwarancyjnego (LeƩer 
of Indemnity) w brzmieniu wskazanym przez JAS. JAS ma również prawo żądania 
złożenia gwarancji bankowej na warunkach przez siebie określonych  

10. W transporcie morskim FCL czas wolny od opłat przy podstawieniu samochodu celem 
rozładunku/załadunku wynosi 6 godzin, wliczając w to odprawę celną. Po tym czasie 
Zleceniodawca zostanie obciążony opłatą w wysokości 150 PLN za każdą następną 
rozpoczętą godzinę postoju samochodu. W kraju nadania lub kraju odbioru przesyłki, 
innym niż Polska, mogą obowiązywać inne limity czasowe i wysokości opłat. 

11. W przypadku braku terminowych płatności za wykonane usługi, JAS może przysługiwać 
prawo do zastawu na przesyłce Zleceniodawcy i prawo do sprzedaży towarów 
wchodzących w jej skład, wynikające z konosamentu i na warunkach w nim 
określonych. 

12. W przypadku transportu do lub z USA Zleceniodawcę obowiązują zapisy bezwzględnie 
wymagane przez FMC (Federalną Komisję Morską Stanów Zjednoczonych), o 
następującej oryginalnej treści: 
“For ocean freight shipments arranged by JAS WORLDWIDE POLAND SP. Z O.O. as an 
authorized agent on behalf of JAS Forwarding (H.K.) Limited d/b/a Blue World Line 
(FMC Org. No. 027574) (hereinaŌer, “Blue World Line”), the terms and condiƟons 
contained in Blue World Line’s tariff, inclusive of the terms and condiƟons set forth in 
the relevant bill of lading, shall govern all such shipments. Copies of the Blue World Line 
tariff and bill of lading terms and condiƟons can be obtained upon request from Blue 
World Line offices or online at hƩps://www.jas.com/blue-world-line. 
For ocean freight shipments to or from the United States, JAS WORLDWIDE POLAND SP. 
Z O.O.`s (hereinaŌer, “JAS”) quotaƟon sheets, booking confirmaƟons, e-mail 
communicaƟons and other wriƟngs with applicable rates and charges for the 
shipments (collecƟvely, the “wriƟngs”) consƟtute an offer by JAS. Upon JAS’s receipt of 
Shipper’s wriƩen acceptance of or booking request pursuant to rates contained in such 
wriƟngs, the applicable wriƟng and Shipper’s acceptance shall consƟtute a valid NVOCC 
NegoƟated Rate Arrangement (“NRA”) pursuant to Title 46, U.S. Code of Federal 
RegulaƟons, SecƟons §520.13 and §532. This NRA is valid unƟl the stated expiraƟon 
date or unƟl the stated quanƟty has been received by JAS, whichever occurs first, unless 
earlier terminated. JAS reserves the right to terminate the subject NRA upon seven (7) 
days’ wriƩen noƟce to Shipper without further obligaƟon to Shipper. Any shipment in 
route upon terminaƟon of the NRA shall remain subject to the terms of the NRA. THE 
SHIPPER'S BOOKING OF CARGO AFTER RECEIVING THE TERMS OF THIS NRA OR NRA 
AMENDMENT CONSTITUTES ACCEPTANCE OF THE RATES AND TERMS OF THIS NRA OR 
NRA AMENDMENT.” 



 

 

IV DODATKOWE WARUNKI ŚWIADCZENIA USŁUG TRANSPORTU MORSKIEGO LCL 

 

1. JAS w zakresie wykonywanej przez siebie działalności gospodarczej świadczy usługi w 
zakresie organizowania transportu morskiego LCL oraz powiązanego z nim transportu 
lądowego. Organizacja transportu morskiego LCL obejmuje w szczególności działania 
zmierzające do wyboru przewoźnika do wykonania transportu oraz zawarcia z nim 
umowy przewozu, a sama stanowi umowę spedycji. 

2. Oferowane przez JAS stawki oparte są na parametrach przesyłki wskazanych w ofercie 
oraz obowiązują w określonym w niej terminie, przy czym termin ten zawsze odnosi się 
do dnia załadunku przesyłki na statek. 

3. Dla importu i eksportu morskiego stawki zachowują ważność pod warunkiem 
opatrzenia konosamentu BL datą mieszczącą się w granicach ważności stawek lub do 
Price CalculaƟon Date (PCD), w zależności od stosowanego przez przewoźnika 
morskiego rozwiązania. 

4. Dodatki frachtowe są zmienne i obowiązują w wysokości aktualnej w dniu załadunku 
na statek. 

5. Anulowanie zlecenia jest możliwe nie później niż na 8 dni kalendarzowych przed 
planowaną datą wypłynięcia (ETD). Po upływie tego terminu JAS zastrzega sobie prawo 
do naliczenia dodatkowych opłat z tytułu tzw. „deadfreight”, tj. kosztów wynikających 
z niewykorzystania zarezerwowanej przestrzeni ładunkowej. 

6. W przypadku organizacji transportu morskiego LCL JAS dokonuje sprawdzenia 
widocznego z zewnątrz stanu przesyłki i nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia 
przesyłki niewidoczne z zewnątrz. 

7. Dla towarów niepiętrowalnych stosowany jest przelicznik wysokości 220 cm. 
8. O ile oferta nie stanowi inaczej, w transporcie morskim LCL waga pojedynczego 

opakowania nie może przekroczyć 3000 kg, wymiarów podstawy 230 cm x 300 cm i 
wysokości 250 cm. Przesyłki o długości powyżej 300 cm lub wadze powyżej 3000 kg 
wiążą się z obowiązkiem uiszczenia dodatkowych opłat, ustalanych indywidualnie. 

9. Przyjmowane w transporcie morskim LCL minimum obliczeniowe to 1,0 CBM. 
10. W transporcie morskim LCL obowiązuje przelicznik 1 CBM = 1000kg, a w odwozach i 

dowozach drogowych 1 CBM = 333 kg. 
11. Podawany czas transportu morskiego LCL jest jedynie czasem szacowanym i może ulec 

zmianie. Rzeczywista data wyjazdu zależna jest od operatora kolejowego. 
12. Ubezpieczenie Cargo jest opcjonalne, obliczanego od 100% lub 110% wartości towaru 

powiększonej o koszty transportu, podatek od towarów i usług oraz akcyzę z 
zastrzeżeniem, że wypłacie może podlegać odszkodowanie z tytułu akcyzy, do 
wysokości faktycznie opłaconej przez ubezpieczonego. Postanowienie to nie dotyczy 
towarów specyficznych, podlegających regulacjom ICC A 01/01/2009. 

13. W transporcie morskim LCL czas składowania na magazynie docelowym wolny od opłat 
wynosi 3 dni kalendarzowe, przy czym dzień przyjazdu jest pierwszym dniem 
składowania. Po tym czasie Zleceniodawca zostanie obciążony opłatą za każdy następny 



 

rozpoczęty dzień kalendarzowy w wysokości określonej przez JAS indywidualnie, w 
zależności od ilości towaru w przesyłce 

14. W transporcie morskim LCL czas wolny od opłat przy podstawieniu samochodu celem 
rozładunku / załadunku wynosi 2 godziny. Po tym czasie Zleceniodawca zostanie 
obciążony opłatą w wysokości 80 PLN za każdą następną rozpoczętą godzinę postoju 
samochodu. W kraju nadania lub kraju odbioru przesyłki, innym niż Polska, mogą 
obowiązywać inne limity czasowe i wysokości opłat. 

15. W przypadku transportu do lub z USA Zleceniodawcę obowiązują zapisy bezwzględnie 
wymagane przez FMC (Federalną Komisję Morską Stanów Zjednoczonych), o 
następującej oryginalnej treści: 
“For ocean freight shipments arranged by JAS WORLDWIDE POLAND SP. Z O.O. as an 
authorized agent on behalf of JAS Forwarding (H.K.) Limited d/b/a Blue World Line 
(FMC Org. No. 027574) (hereinaŌer, “Blue World Line”), the terms and condiƟons 
contained in Blue World Line’s tariff, inclusive of the terms and condiƟons set forth in 
the relevant bill of lading, shall govern all such shipments. Copies of the Blue World Line 
tariff and bill of lading terms and condiƟons can be obtained upon request from Blue 
World Line offices or online at hƩps://www.jas.com/blue-world-line. 
For ocean freight shipments to or from the United States, JAS WORLDWIDE POLAND SP. 
Z O.O.`s (hereinaŌer, “JAS”) quotaƟon sheets, booking confirmaƟons, e-mail 
communicaƟons and other wriƟngs with applicable rates and charges for the 
shipments (collecƟvely, the “wriƟngs”) consƟtute an offer by JAS. Upon JAS’s receipt of 
Shipper’s wriƩen acceptance of or booking request pursuant to rates contained in such 
wriƟngs, the applicable wriƟng and Shipper’s acceptance shall consƟtute a valid NVOCC 
NegoƟated Rate Arrangement (“NRA”) pursuant to Title 46, U.S. Code of Federal 
RegulaƟons, SecƟons §520.13 and §532. This NRA is valid unƟl the stated expiraƟon 
date or unƟl the stated quanƟty has been received by JAS, whichever occurs first, unless 
earlier terminated. JAS reserves the right to terminate the subject NRA upon seven (7) 
days’ wriƩen noƟce to Shipper without further obligaƟon to Shipper. Any shipment en 
route upon terminaƟon of the NRA shall remain subject to the terms of the NRA. THE 
SHIPPER'S BOOKING OF CARGO AFTER RECEIVING THE TERMS OF THIS NRA OR NRA 
AMENDMENT CONSTITUTES ACCEPTANCE OF THE RATES AND TERMS OF THIS NRA OR 
NRA AMENDMENT.” 

 
V DODATKOWE WARUNKI ŚWIADCZENIA USŁUG TRANSPORTU KOLEJOWEGO 

 

1. JAS w zakresie wykonywanej przez siebie działalności gospodarczej świadczy usługi w 
zakresie organizowania transportu kolejowego FCL i LCL oraz powiązanego z nim 
transportu lądowego. Organizacja transportu kolejowego obejmuje w szczególności 
działania zmierzające do wyboru przewoźnika do wykonania transportu oraz zawarcia 
z nim umowy przewozu, a sama stanowi usługę spedycji. 



 

2. Oferowane przez JAS stawki oparte są na parametrach przesyłki wskazanych w ofercie 
oraz obowiązują w określonym w niej terminie, przy czym termin ten zawsze odnosi się 
do dnia wyjazdu składu z terminala kolejowego. 

3. Dla importu i eksportu kolejowego stawki zachowują ważność pod warunkiem 
opatrzenia dokumentu FCR datą mieszczącą się w granicach ważności stawek lub do 
Price CalculaƟon Date (PCD), w zależności od stosowanego przez operatora kolejowego 
rozwiązania. 

4. Anulowanie zlecenia jest możliwe nie później niż na 8 dni kalendarzowych przed 
planowaną datą wyjazdu (ETD). Po upływie tego terminu JAS zastrzega sobie prawo do 
naliczenia dodatkowych opłat z tytułu tzw. „deadfreight”, tj. kosztów wynikających z 
niewykorzystania zarezerwowanej przestrzeni ładunkowej. 

5. Dla towarów niepiętrowalnych stosowany jest przelicznik wysokości 250 cm. 
6. O ile oferta nie stanowi inaczej, w transporcie kolejowym LCL waga pojedynczego 

opakowania nie może przekroczyć 3000 kg, wymiarów podstawy 300 cm x 230 cm i 
wysokości 250 cm. Przesyłki o długości powyżej 300 cm lub wadze powyżej 3000 kg 
wiążą się z obowiązkiem uiszczenia dodatkowych opłat, ustalanych indywidualnie.  

7. Przyjmowane w transporcie kolejowym LCL minimum obliczeniowe to 1,0 CBM. 
8. W transporcie kolejowym LCL obowiązuje przelicznik 1 CBM = 500kg, a w odwozach i 

dowozach drogowych 1CBM = 333 kg. 
9. Dodatki frachtowe operatorów kolejowych są zmienne i obowiązują w wysokości 

aktualnej w dniu wyjazdu składu kolejowego. 
10. Podawany czas transportu kolejowego jest jedynie czasem szacowanym i może ulec 

zmianie. Rzeczywista data wyjazdu zależna jest od operatora kolejowego. 
11. W transporcie kolejowym LCL czas składowania na magazynie docelowym wolny od 

opłat wynosi 3 dni kalendarzowe, przy czym dzień przyjazdu jest pierwszym dniem 
składowania. Po tym czasie Zleceniodawca zostanie obciążony opłatą za każdy następny 
rozpoczęty dzień kalendarzowy w wysokości określonej przez JAS indywidualnie, w 
zależności od ilości towaru w przesyłce. 

12. W transporcie kolejowym LCL czas wolny od opłat przy podstawieniu samochodu celem 
rozładunku / załadunku wynosi 2 godziny. Po tym czasie Zleceniodawca zostanie 
obciążony opłatą w wysokości 80 PLN za każdą następną rozpoczętą godzinę postoju 
samochodu. W kraju nadania lub kraju odbioru przesyłki, innym niż Polska, mogą 
obowiązywać inne limity czasowe i wysokości opłat. 

13. W transporcie kolejowym FCL czas wolny od opłat przy podstawieniu samochodu celem 
rozładunku/załadunku wynosi 4 godziny, wliczając w to odprawę celną. Po tym czasie 
Zleceniodawca zostanie obciążony opłatą w wysokości 100 PLN za każdą następną 
rozpoczętą godzinę postoju samochodu. 

 

VI DODATKOWE WARUNKI ŚWIADCZENIA USŁUG TRANSPORTU DROGOWEGO 

 

1. JAS w zakresie wykonywanej przez siebie działalności gospodarczej świadczy usługi w 
zakresie organizowania transportu lądowego krajowego i międzynarodowego. 



 

Organizacja transportu polegać będzie w szczególności na wyborze przewoźnika do 
wykonania transportu oraz zawarcia z nim umowy przewozu, a sama stanowi usługę 
spedycji.  

2. JAS świadczy usługi spedycji drogowej wyłącznie w miejscach, do których jest 
zapewniony dostęp drogami publicznymi, o standardzie umożliwiającym bezpieczny 
przejazd typowymi samochodami ciężarowymi lub dostawczymi. 

3. W przypadku braku zastrzeżeń Zleceniodawcy, JAS może realizować zlecenie wraz z 
innymi zleceniami, traktując powierzony mu towar jako przesyłkę zbiorczą lub 
drobnicową. 

4. Przewoźnik działający na zlecenie Spedytora może odmówić organizacji przewozu 
rzeczy, których stan jest wadliwy lub opakowanie niedostateczne albo niemających 
odpowiedniego opakowania. 

5. Anulowanie zlecenia przez Zleceniodawcę w terminie krótszym niż 24 godziny od 
umówionego terminu załadunku uprawnia JAS do naliczenia kary umownej w 
wysokości 70% umówionego wynagrodzenia. 

6. W transporcie drogowym czas wolny od opłat przy podstawieniu samochodu celem 
rozładunku / załadunku wynosi 2 godziny. Po tym czasie Zleceniodawca zostanie 
obciążony opłatą w wysokości 30 EUR za każdą następną rozpoczętą godzinę postoju 
samochodu. 

7. Postoje pojazdu z przesyłką w trakcie transportu dopuszczalne są w miejscach 
zapewniających odpowiedni poziom bezpieczeństwa, w szczególności na stacjach 
paliw, parkingach przy autostradach i drogach ekspresowych, hotelach, motelach oraz 
innych ogólnodostępnych parkingach. JAS zachowuje należytą staranność przy wyborze 
miejsca postoju biorąc pod uwagę bezpieczeństwo, dostępność miejsc oraz czas pracy 
kierowcy. JAS nie ponosi odpowiedzialności za utratę lub uszkodzenie przesyłki 
powstałe mimo zachowania należytej staranności, w szczególności w przypadku 
zdarzeń losowych, kradzieży z włamaniem, działania osób trzecich lub siły wyższej. W 
przypadku braku dostępności wskazanych miejsc postoju dopuszcza się zatrzymanie w 
innym miejscu, o ile wybór ten był uzasadniony względami bezpieczeństwa lub 
koniecznością wynikającą z przepisów o czasie pracy kierowcy. Odpowiedzialność JAS 
ograniczona jest do wysokości rzeczywistej szkody, z wyłączeniem utraconych korzyści, 
chyba że szkoda została wyrządzona umyślnie. 

8. Czas planowanej dostawy nie obejmuje czasu oczekiwania na przekroczenie granicy 
oraz czasu dokonywania formalności celnych eksportowych i importowych niezależnie 
od tego, na kim spoczywa obowiązek dokonania tych formalności. 

9. Zleceniodawca zobowiązany jest odmówić załadunku i niezwłocznie poinformować o 
tym JAS w przypadku stwierdzenia, że tabor nie spełnia warunków zawartej umowy 
spedycji, nie jest przystosowany do przewozu danego ładunku, a także gdy stan taboru 
nie zabezpiecza należycie przed utratą lub uszkodzeniem ładunku. W przypadku gdy 
załadunek wykonywany jest przez inny podmiot niż Zleceniodawca, Zleceniodawca 
zobowiązany jest poinformować i wyegzekwować od takiego podmiotu wykonanie 
powyższego obowiązku. Konsekwencje uchybienia powyższym obowiązkom obciążają 
Zleceniodawcę. 



 

10. Zleceniodawca zobowiązany jest powstrzymać się od bezpośredniego zlecania usług 
przewozowych przewoźnikom wykonującym przewóz na rzecz Zleceniodawcy w 
oparciu o umowy zawierane z JAS w trakcie trwania współpracy stron oraz w okresie 
12 miesięcy po jej zakończeniu. Zakaz ten dotyczy przewoźników, których dane ujęte 
zostały w dokumentach przewozowych związanych z realizacją zlecenia, a także tych 
przewoźników, co do których Zleceniodawca posiada wiedzę, iż realizują przewozy na 
jego rzecz w oparciu o umowy zawierane z JAS. W przypadku naruszenia zakazu 
Zleceniodawca zobowiązany będzie do zapłaty na rzecz JAS kary umownej 
odpowiadającej 100% wynagrodzenia należnego JAS z tytułu przewozu, którego 
dotyczy naruszenie, ustalonego na podstawie ostatniego zlecenia przewozowego 
dotyczącego danego przewoźnika, niemniej jednak niż 25 000 zł neƩo za każde 
naruszenie. Zastrzeżenie kar umownych nie wyłącza uprawnienia JAS do dochodzenia 
odszkodowania na zasadach ogólnych przekraczającego wysokość zastrzeżonej kary 
umownej. 

 


